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Die Sprachwerkzeuge 
Prodialog…

• �sind eine nützliche Grundlage für 
den Sprachunterricht in 
der beruflichen Bildung.

• �erleichtern die Verständigung von 
deutschen und französischen Partnern 
während der Austauschmassnahmen.

• �bereiten die künftigen 
Sprachfachkräfte im Betrieb vor.

Les outils linguistiques 
Prodialog

• permettent de constituer des bases 
conversationnelles pour la  
formation professionnelle.

• facilitent le démarrage d’un séjour 
professionnel dans les pays 

d’accueil.

• préparent à devenir 
personne-ressource en langues au 

sein de l’entreprise.

P r o d i a l o g
sert aux professionnels, pour une meilleure compréhension avec leurs parte-
naires étrangers.

erleichtert Fachleuten die berufliche Verständigung mit ausländischen 
Partnern.
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Modell für deutsche sätze

prüfen/vérifer

schleifen/poncer

prüfen/vérifier

einbauen/monter

hobeln/raboter

anreißen/tracer

einladen/charger

reinigen/nettoyer

zeichnen/dessiner

schneiden/couper

verstellen/déplacer

bohren/percer

einschalten/allumer

ausschalten/éteindre

holen/apporter

benutzen/utiliserer

können

pouvons, 
pouvez

Wir

Nous

Sie

Vous

müssen

devons,
devez

die Spanplatte 

le panneau 
de particules

den Akkuschrauber

la visseuse portative

das Fenster

la fenêtre

das Brett

la planche

die Schablone

le gabarit

die Hobelmaschine

la raboteuse

die Bandschleifmaschine

la ponçeuse à bande

das Mab

la mesure

den Leim

la colle

den Aufriss

l’épure

das Sperrholz

le contreplaqué

die Treppe

l’escalier

die Hobelbank

l’établi

den Lieferwagen

le véhicule 
de chantier

die CNC-Maschine

la machine CNC

Nous (ne) devons (pas) raboter la planche

nicht

ne… pas

MODÈLE POUR PHRASES EN FRANÇAIS
Wir müssen (nicht) das Brett  hobeln

StationäRE Maschinen / 
Les Machines stationnaires

	  

1 �das Sicherheitsplakat  
la fiche de sécurité

2 �die Absauganlage 
le système d’aspiration

3 �der Anschlag  
le guide

4 �der Vorschubapparat  
l’entraîneur

5 �der Maschinentisch 
la table de travail

6 �der Ein-Ausschalter 
le bouton marche-arrêt 

7 �die Spindelhöhenverstellung 
le réglage de hauteur

8 �das Drehzahldiagramm 
le diagramme des vitesses de rotation 

eine Tischfräsmaschine / une toupie

Wichtige Ausdrücke in der Firma / 
Expressions utiles à l’entreprise

WAS DER praktikant HÖRT / CE QUE LE STAGIAIRE ENTEND

Nimm das Holz bitte !	 Prends le bois stp !
Schneide das Holz zu !	 Débite du bois !
Entlade den LKW !	 Décharge le camion ! 
Kannst du mir helfen, die Platte zu tragen ? Peux-tu m’aider à porter le 
plateau ?		
Könnt ihr bitte den Pouvez-vous ranger 
Arbeitsplatz aufräumen ? le poste de travail svp ?
Kontrolliere die Maße ! Contrôle les mesures !
Pass auf, das ist gefährlich ! Fais attention, c’est dangereux!
Räum das Werkzeug weg ! Range tes outils !

WAS DER praktikant SAGT / CE QUE LE STAGIAIRE DIT

Guten Tag, ich heiße ... Bonjour, je m’appelle ...
Ich bin der neue Praktikant. Je suis le nouveau stagiaire.
Können Sie mir sagen, wo die Baustelle ist ? Pouvez-vous me dire où se trouve 
le chantier ?
Wo finde ich einen Hammer /eine Säge / einen Zirkel ? Où puis-je trouver un 
marteau / une scie / un compas ?
Ich brauche Nägel. J’ai besoin de pointes.
Wo kommen die Holzabfälle hin ? Où dois-je jeter les chutes ? 
Was soll ich jetzt machen ? Que dois-je faire maintenant ?
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EINE TISCHLERarbeit / 
RÉALISATION DU MENUISIER

Elemente von einer Innentür mit Füllung /
Éléments d’une porte d’intérieur à plate-bande

  1 �das obere Querstück 
la traverse haute

02 �die obere Füllung 
le panneau haut

  3 �das linke/rechte Rahmenholz 
le montant gauche/droit

04 �die verbindenden Querstücke 
les traverses intermédiaires

05 �die mittlere Füllung 
le panneau intermédiaire

06 �die untere Füllung 
le panneau bas

07 �das untere Querstück 
la traverse basse

Verschiedene Verbindungen  - Details / 
Divers assemblages – Détails

  1 �das Konterprofil 
le contreprofil

02 �die Profilleiste 
la moulure

  3 �die Nut 
la rainure

04 �die Abplattung 
la plate-bande

05 �die Schlitz-Zapfenverbindung 
l’assemblage tenon-mortaise

06 �die Lamellofeder 
le lamello

07 �der Fingerzapfen 
 le tourillon

Handwerkzeuge und Handmaschinen / 
Outils et machines manuelles

zum Messen / pour mesurer
das Bandmaß le mètre ruban
die Wasserwaage le niveau
der Winkel l’équerre
der Zollstock le mètre pliant (métallique)

zum Anreißen / pour tracer
das Schrägmaß la fausse équerre
das Streichmaß le trusquin

zum Sägen / pour scier
die Säge la scie
die Feinsäge la scie à onglets
die Gestellsäge la scie à bâti

zum Hobeln / pour raboter
die Rauhbank la varlope
der Hobel le rabot
der Putzhobel le rabot de finition
der Simshobel le guillaume

Sonstiges / autres
der Abziehstahl l’affiloir
der Holzhammer le maillet
der Hammer le marteau
der Schraubendreher le tournevis
die Schraubzwinge le serre-joint
das Stemmeisen le ciseau à bois

1 die Schlagbohrmaschine la perceuse à percussion
2 die Handkreissäge la scie circulaire
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die Sicherheitshinweise /  
les consignes de sécurité

1 – �die Verletzungsgefahr 
Risques de blessure

2 – �Weite Kleidung verboten 
Vêtements flottants interdits

3 – �Benutzen Sie die Schutzvorrichtungen ! 
 Utilisez les protections !

4 – �Setzen Sie Ihre Schutzbrille auf ! 
Mettez vos lunettes de protection !

5 – �Gehörschutz aufsetzen ! 
Il faut porter votre casque anti-bruit !

6 – �Die Maschine ohne Erlaubnis nicht benutzen 
Ne pas utiliser la machine sans autorisation
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